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KONWENCJA . ... 

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej a Rzqdem Republiki Armenii 
w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu sie od opodatkowania 

w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, 

podpisana w Warszawie dnia 14 lipca 1999 r 

W imieniu Rzeczypospolitej Polskiej 

PREZYDENT RZECZYPOSPOLITEJ POLSKIEJ 

podaje do powszechnej wiadomosci: 

W dniu 14 lipca 1999 r. zostaia podpisana w Warszawie Konwencja miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Pol- 
skiej a Rzqdem Republiki Armenii w sprawie unikania podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchylaniu 
sie od opodatkowania w zakresie podatkow od dochodu i majqtku, w nastepujqcym brzmieniu: 

KONWENCJA CONVENTION 

miedzy Rzqdem Rzeczypospolitej Polskiej between the Government of the Republic of Poland 
a Rzqdem Republiki Armenii w sprawie unikania and the Government of the Republic of Armenia for 

podwojnego opodatkowania i zapobiegania uchyla- the avoidance of double taxation and the prevention 
niu sie od opodatkowania w zakresie podatkow of fiscal evasion with respect to  taxes on income 

od dochodu i majqtku and on capital 

Rzqd Rzeczypospolitej Polskiej i Rzqd Republiki Ar- The Government of the Republic of Poland and 
menii, the Government of the Republic of Armenia, 

kierujqc sie wolq popierania i wzmacniania gospo- proceeding from intention to promote and 
darczych, naukowych, technicznych i kulturalnych sto- strengthen the economical, scientific, technical and 
sunkow miedzy obu Panstwami oraz w celu unikania cultural relations between the both States and in 
podwojnego opodatkowania dochodu i majqtku i za- order to avoid double taxation on income and on 
pobiegania uchylaniu sie od opodatkowania, capital, and to  prevent fiscal evasion, 

postanowiiy zawrzec niniejszq konwencje, uzgad- have decided t o  conclude this Convention, have 
niajqc, co nastepuje: agreed as follows: 

ROZDZlAt I CHAPTER l 

Zakres k o n w e n c j i  Scope o f  t h e  Conven t i on  

Artykui 1 Article 1 

Zakres podmiotowy Personal scope 

Niniejsza konwencja dotyczy osob, ktore majq This Convention shall apply to  persons who are 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w jednym lub residents of one or both of the Contracting States. 
w obu Urnawiajqcych sie Panstwach. 

Artykui 2 Article 2 

Podatki, ktorych dotyczy konwencja Taxes covered 

1. Niniejsza konwencja dotyczy podatkow od do- 1. This Convention shall apply to taxes on income 
chodu i od majqtku, bez wzgledu na sposob ich pobo- and on capital imposed on behalf of a Contracting 
ru, ktore pobiera sie na rzecz Umawiajqcego sie Pan- State or of its administrative-territorial subdivisions 
stwa, jego jednostek terytorialnych lub wiadz lokal- or local authorities, irrespective of the manner in 
nych. which they are levied. 

2. Za podatki od dochodu i od majqtku uwaia sie 2. There shall be regarded as taxes on income and 
wszystkie podatki, ktore pobiera sie od caiego docho- on capital all taxes imposed on total income, on total 
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du, od catego majqtku albo od czesci dochodu lub ma- 
jqtku, wtqczajqc podatki od zysku z przeniesienia tytu- 
tu wtasnosci majqtku ruchomego lub nieruchomego 
i podatki od ogolnych kwot wynagrodzen wyptaca- 
nych przez przedsiebiorstwa, jak rowniei podatki od 
przyrostu majqtku. 

capital, or on elements of income or of capital, 
including taxes on gains fro%m th_e alienation. of 
movable or immovable property; taxes crri the total 
amounts of wages paid by enterprises, as well as 
taxes on capital appreciation. 

3. Do aktualnie istniejqcych podatkow, ktorych do- 
tyczy konwencja, naleiq w szczegolnosci: 

3. The existing taxes to  which the Convention 
shall apply are, in particular: 

a) w Polsce: a) in the case of Poland: 

i) podatek dochodowy od osob prawnych; i) corporate income tax; 

ii) podatek dochodowy od osob fizycznych ii) personal income tax 

(zwane dalej ,,podatkiem polskim"); (hereinafter referred to  as "Polish tax"); 

b) in the case of Armenia: b) w Armenii: 

i) the profit tax; i) podatek od zyskow; 

ii) the income tax ii) podatek od dochodu 

(zwane dalej ,,podatkiem armenskim"). (hereinafter referred to  as "Armenian tax"). 

4. Niniejsza konwencja bedzie miata takie zastoso- 
wanie do wszystkich podatkow takiego samego lub 
podobnego rodzaju wchodzqcych w zakres definicji 
zawartej w ustepie 1 tego artykutu, ktore po podpisa- 
niu niniejszej konwencji bedq natoione obok istniejq- 
cych podatkow lub w ich miejsce. Wtasciwe organy 
Umawiajqcych sie Panstw bedq informowaty sie wza- 
jemnie we wtasciwym czasie o wszystkich zasadni- 
czych zmianach dokonanych w ich odnosnych usta- 
wodawstwach podatkowych. 

4. The Convention shall apply also to any identical 
or substantially similar taxes classified in accordance 
with the definition in paragraph 1 in this Article which 
are imposed after the date of signature of the 
Convention in addition to, or in place of, the existing 
taxes. The competent authorities of the Contracting 
States shall notify each other within a reasonable 
period of time on any significant changes which have 
been made in their respective taxation laws. 

CHAPTER ll 

Definicje Definit ions 

Artykut 3 Article 3 

Ogolne definicje General definitions 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji, jeieli z kon- 
tekstu nie wynika inaczej: 

1. For the purposes of this Convention, unless the 
context otherwise requires: 

a) okreslenie ,,Umawiajqce sie Panstwo" oznacza, 
zaleinie od kontekstu, Polske lub Armenie; 

a) the term "a Contracting State" means Poland or 
Armenia as the context requires; 

b) okreslenie ,,Polska"oznacza Rzeczpospolitq Pol- 
skq, a uiyte w sensie geograficznym oznacza tery- 
torium, w tym wytqcznq strefe ekonomicznq poza 
wodami terytorialnymi, nad ktorymi Rzeczpospo- 
lita Polska sprawuje zgodnie z jej ustawodaw- 
stwem i prawem miedzynarodowym prawo do 
poszukiwania i eksploatacji dna morskiego, jego 
podglebia i ich zasobow naturalnych; 

b) the term "Poland" means the Republic of Poland 
and when used in the geographical sense means 
its territory, including exclusive economic zone 
beyond the territorial waters over which the 
Republic of Poland exercises the right to carry on 
the exploration and exploitation of the seabed, its 
subsoil and their natural resources in compliance 
with the domestic and international laws; 

C) okreslenie ,,Armeniaw oznacza Republike Armenii, 
a uiyte w sensie geograficznym oznacza teryto- 
rium, nad ktorym Republika Armenii sprawuje su- 
werenne prawa i jurysdykcje zgodnie z wewnetrz- 
nym ustawodawstwem i prawem miedzynarodo- 
wym; 

c) the term "Armenia" means the Republic of 
Armenia, and when used in the geographical 
sense means the territory over which the Republic 
of Armenia exercises its sovereign rights and 
jurisdiction in accordance with internal legislation 
and international law; 

d) okreslenia ,,przedsiebiorstwo jednego Umawiajq- 
cego sie Panstwa" i ,,przedsiebiorstwo drugiego 

d l  the terms "enterprise of a Contracting State" and 
"enterprise of the other Contracting State" mean 
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Umawiajqcego sie Panstwa" oznaczajq odpowied- 
nio przedsiebiorstwo prowadzone przez osobe 
majqcq miejsce zamieszkania tub siedzibg w jed- 
nym Umawiajqcym sig Panstwie i przedsiebior- 
stwo prowadzone przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
siq Panstwie; 

e) okreslenie ,,osoban obejmuje osobg fizycznq, 
spotke oraz kaide inne zrzeszenie osob; 

f )  okreslenie ,,spotkan oznacza kaidq osobe prawnq 
lub kaidq jednostkg, ktorq dla celow podatkowych 
traktuje sie jako osobg prawnq; 

g) okreslenie ,,transport miedzynarodowy" oznacza 
wszelki przewoz statkiem morskim, barkq, stat- 
kiem powietrznym lub srodkiem transportu samo- 
chodowego lub kolejowego, z wyjqtkiem przypad- 
ku, gdy statek morski, barka, statek powietrzny tub 
srodek transportu samochodowego lub kolejowe- 
go jest eksploatowany wytqcznie miedzy miejsca- 
m i  potoionymi w drugim Umawiajqcym sie Pah- 
stwie; 

h)  okreslenie ,,wtasciwy organ" oznacza: 

i) w Polsce - Ministra Finansow lub jego upo- 
wainionego przedstawiciela; 

ii) w Armenii - Ministra Finansow oraz Ministra 
Dochodow Panstwa lub ich upowainionych 
przedstawicieli; 

i) okreslenie ,,obywatelU oznacza: 

i) kaidq osobe fizycznq posiadajqcq obywatel- 
stwo Umawiajqcego sig Panstwa oraz 

ii) kaidq osobe prawnq, utworzonq na podstawie 
ustawodawstwa obowiqzujqcego w Umawiajq- 
cym sie Panstwie. 

2. Przy stosowaniu niniejszej konwencji przez 
Umawiajqce sie Panstwo, jeieli z kontekstu nie wyni- 
ka inaczej, kaide okreslenie w niej niezdefiniowane 
bedzie miato takie znaczenie, jakie przyjmuje sie we- 
dtug prawa tego Panstwa w zakresie podatkow, do 
ktorych ma zastosowanie niniejsza konwencja, przy 
czym znaczenie wynikajqce ze stosowanego ustawo- 
dawstwa podatkowego tego Panstwa bedzie miato 
pierwszenstwo przez znaczeniem nadanym okresleniu 
przez inne przepisy prawne tego Panstwa. 

Artykut 4 

Miejsce zarnieszkania lub siedziba 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,osoba majqca miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie" oznacza kaidq osobe, 
ktora zgodnie z prawem tego Panstwa podlega tam 
opodatkowaniu z uwagi na miejsce zarejestrowania, 
miejsce zamieszkania, miejsce pobytu, siedzibg zarzq- 
du albo inne kryterium o podobnym charakterze, 
i obejmuje rowniei Panstwo, jego jednostke teryto- 
rialnq lub organ lokalny. 

- - - - 

respectively an enterprise carried on by a resident 
of a Contracting State and an enterprise carried 
on by a resident of the other Contracting State; ... 

e) the term "person" includes an individual, a com- 
pany and any other body of persons; 

f )  the term "company" means any body corporate 
or any entity which is treated as a body corporate 
for tax purposes; 

g) the term "international traffic" means any 
transport by a ship, boat or aircraft, road or 
railway vehicle, except when such transport is 
operated solely between places in the other 
Contracting State; 

h) the term "competent authority" means: 

i) in the case of  Poland -the Minister of Finance 
or his authorized representative; 

ii) in the case of Armenia - the Minister of 
Finance and the Minister of State Revenue or 
their authorized representatives; 

i) the term "national" means: 

i) any individual possessing the nationality of 
a Contracting State; 

ii) any legal person deriving its status as such 
from the laws in force in a Contracting State. 

2. As regards the application of the Convention at 
any time by a Contracting State any term not defined 
therein shall, unless the context otherwise requires, 
have the meaning that it has at that time under the 
law of that State for the purposes of the taxes to  
which the Convention applies, any meaning under the 
applicable tax laws of that State prevailing over 
a meaning given t o  the term under other laws of that 
State. 

Article 4 

Resident 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"resident of a Contracting State" means any person 
who, under the laws of that State, is liable to  tax 
therein by reason of  his domicile, place of 
registration, residence, place of management, or any 
other criterion of a similar nature, and also includes 
that State and any political subdivision or local 
authority thereof. 



2. Jeieli stosownie do postanowien ustepu I tego 
artykufu osoba fizyczna ma miejsce zamieszkania 
w obu Umawiajqcych sfe Panstwach, to jej status 
okresla sic w sposob nastepujqcy: 

2. Where by reason of the provisions of para- 
graph 1 an individual is a resident of both Contracting 
States, then his status shall be determined .a3 fbllows:.. 

a) osobe uwaza sie za majqcq miejsce zamieszkania 
w tym Panstwie, w ktorym ma ona state miejsce 
zamieszkania; jezeli ma ona miejsce zamieszka- 
nia w obu Umawiajqcych sie Panstwach, to  uwa- 
i a  sie, i e  ma miejsce zamieszkania w tym Pan- 
stwie, z ktorym ma ona silniejsze powiqzania 
osobiste lub gospodarcze (osrodek interesow zy- 
ciowych); 

a) he shall be deemed to be a resident of the State in 
which he has a permanent home available to him; 
if he has a permanent home available to him in 
both States, he shall be deemed to be a resident 
of the State with which his personal and 
economic relations are closer (center of vital 
interests); 

b) jezeli nie moina ustalic, w ktorym Umawiajqcym 
sie Panstwie osoba ma osrodek interesow zycio- 
wych, albo jezeli nie posiada ona stafego miejsca 
zamieszkania w zadnym z Umawiajqcych sie 
Panstw, to  uwaza sie, i e  ma ona miejsce zamiesz- 
kania w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w kto- 
rym zwykle przebywa; 

b) if the State in which he has his center of vital 
interests cannot be determined, or if he has not 
a permanent home available to  him in either 
State, he shall be deemed to  be a resident of the 
State in which he has an habitual abode; 

c) jezeli przebywa ona zazwyczaj w obydwu Pan- 
stwach lub nie przebywa zazwyczaj w zadnym 
z nich, to uwaia sie, i e  ma ona miejsce zamieszka- 
nia w tym Umawiajqcym sie Panstwie, ktorego 
jest obywatelem; 

C) i f  he has an habitual abode in both States, or in 
neither of them, he shall be deemed to be 
a resident of the State of which he is a national; 

d) jezeli osoba jest obywatelem obu Panstw lub nie 
jest obywatelem iadnego z nich, to wfasciwe or- 
gany Umawiajqcych sie Panstw rozstrzygnq te 
sprawe w drodze wzajemnego porozumienia. 

d) if he is a national of both States or of neither of 
them, the competent authorities of the 
Contracting States shall settle the question by 
mutual agreement. 

3. Jeieli stosownie do postanowien ustepu 1 oso- 
ba niebedqca osobq fizycznq ma siedzibe w obu Uma- 
wiajqcych sie Panstwach, to uwaia sie, i e  ma ona sie- 
dzibe w tym Panstwie, w ktorym jest ona zarejestro- 
wana. 

3. Where by reason of the provisions of para- 
graph 1 a person other than an individual is a resident 
of both Contracting States, then it shall be deemed to 
be a resident only of the State under the laws of 
which it is registered. 

Artykuf 5 Article 5 

Zaktad Permanent establishment 

1. W rozumieniu niniejszej konwencji okreslenie 
,,zakfadU oznacza stafq placowke, przez ktorq przedsie- 
biorstwo Umawiajqcego sie Panstwa prowadzi cafko- 
wicie lub czesciowo dziafalnosc gospodarczq w dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie. 

1. For the purposes of this Convention, the term 
"permanent establishment" means a fixed place of 
business through which an enterprise of 
a Contracting State wholly or partly carries on the 
business in the other Contracting State. 

2. Okreslenie ,,zakfadU obejmuje w szczegolnosci: 2. The term "permanent establishment" includes 
especially: 

a) a place of management; a) miejsce zarzqdu; 

b) a branch; 

C) biuro, C) an office; 

d) a factory; 

e) warsztat oraz e) a workshop; 

f) kopalnie, i rodfo ropy naftowej lub gazu ziemnego, 
kamieniofom albo kaide inne miejsce wydobywa- 
nia, poszukiwania albo eksploatacji zasobow natu- 
ralnych. 

f) a mine, an oil or gas well, a quarry or any other 
place of extraction, exploration or exploitation of 
natural resources. 



a) Plac budowy lub obiekt budowlany, montaiowy 
lub instalacyjny albo zwiqzana z tym dziatalnosc 
nadzorcza stanowiq zaktad, jezeli taki plac, obiekt 
lub dziatalnosc trwajq diuiej niz dwanascie mie- 
siecy. 

b) Okreslenie ,,zaktadU obejmuje rowniez swiadcze- 
nie ustug, w tym ustug konsultacyjnych swiadczo- 
nych przez personel przedsiebiorstwa lub przez 
personel wynajety w tym celu przez przedsiebior- 
stwo, lecz tylko wtedy, gdy dziatalnosc tego rodza- 
ju (W zwiqzku z danym lub zwiqzanym z nim pro- 
jektem) trwa w granicach kraju przez okres lub 
okresy tqcznie diuiej niz 6 miesiecy w ramach kaz- 
dego 12-miesiecznego okresu. 

4. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykuiu, okreslenie ,,zaktadU nie obejmuje nastepujq- 
cej dziatalnosci przedsiebiorstwa jednego Umawiajq- 
cego sic Panstwa prowadzonej w drugim Umawiajq- 
cym sic Panstwie: 

a) uzytkowania urzqdzen, ktore stuiq wytqcznie do 
skiadowania, wydawania zgodnie z kontraktami 
zawartymi przed skiadowaniem albo wystawia- 
niem dobr albo towarow naleiqcych do przedsie- 
biorstwa; 

b) utrzymywania zapasow dobr albo towarow nale- 
zqcych do przedsiebiorstwa, wyiqcznie w celu 
sktadowania lub wystawiania; 

C) utrzymywania zapasow dobr albo towarow naleiq- 
cych do przedsiebiorstwa, wytqcznie w celu prze- 
robu przez inne przedsiebiorstwo; 

d) utrzymywania staiej placowki wyiqcznie w celu za- 
kupu dobr lub towarow albo w celu zbierania in- 
formacji dla przedsiebiorstwa; 

e) utrzymywania staiej placowki wytqcznie w celu 
prowadzenia dla przedsiebiorstwa dziatalnosci 
majqcej charakter przygotowawczy lub pomocni- 
czy; 

f) utrzymywania staiej placowki wytqcznie w celu 
wykonywania jakiegokolwiek potqczenia rodzajow 
dziatalnosci, o ktorych mowa w punktach od a) 
do el. 

5. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 te- 
go artykuiu, jezeli osoba, z wyjqtkiem niezaleinego 
przedstawiciela w rozumieniu ustepu 7, dziata w imie- 
niu i na rzecz przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqce- 
go sic Panstwa, uwaia sie, ze przedsiebiorstwo to po- 
siada zakiad w tym pierwszym Panstwie, jeieli taka 
osoba: 

a) posiada i zwyczajowo wykonuje peinomocnictwo 
do zawierania kontraktow w tym Umawiajqcym 

a) A building site, a construction, assembly, or 
installation project or superviso~y activities .in 
connection therewith, constitutes a 'permanent." 
establishment but only where such site, project or 
activities continue for a period of more than 
12 months. 

b) The term "permanent establishment" also 
includes the furnishing of services, including 
consultative services, by an enterprise through 
employees or other personnel engaged by the 
enterprise for such purpose, but only where 
activities of that nature continue (for the same or 
a connected project) within the country for 
a period or periods aggregating more than 
6 months within any 12-month period. 

4. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, the following activities of an enterprise of 
a Contracting State in the other Contracting State 
shall not be deemed as carrying on through the 
permanent establishment: 

a) the use of facilities solely for the purpose of 
storage, delivery of the goods according to the 
contracts concluded prior to their storage, or 
display of goods or merchandise belonging to the 
enterprise; 

b) the maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of storage or display; 

c l the  maintenance of a stock of goods or 
merchandise belonging to the enterprise solely 
for the purpose of processing by another 
enterprise; 

d) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of purchasing goods or 
merchandise or of collecting information, for the 
enterprise; 

e) the maintenance of a fixed place of business 
solely for the purpose of carrying on, for the 
enterprise, any other activity of a preparatory or 
auxiliary character; 

f) the maintenance of a fixed place of business 
solely for any combination of the activities 
mentioned in sub-paragraphs a) to e). 

5. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, where a person - other than an agent of an 
independent status to  whom paragraph 7 applies - is 
acting in a Contracting State on behalf of an 
enterprise of the other Contracting State, that 
enterprise shall be deemed to have a permanent 
establishment in the first-mentioned Contracting 
State in respect of any activities which that person 
undertakes for the enterprise, i f  such a person: 

a) has and habitually exercises in that State an 
authority to conclude contracts in the name of the 



sic Panstwie w imieniu przedsiebiorstwa, chyba 
i e  dziatalnosc takiej osoby ogranicza sie do rodza- 
jow dziatalnosci wymienionych w ustepie 4, ktore, 
gdyby byty wykonywane za posrednictwem statej 
placowki, nie powodowatyby uznania tej placowki 
za zaktad na podstawie postanowien niniejszego 
ustepu; 

b) nie posiada takiego upowainienia, lecz utrzymuje 
stale w pierwszym Panstwie sktad dobr lub towa- 
row, z ktorego regularnie dostarcza dobra lub to- 
wary w imieniu przedsiebiorstwa. 

6. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykutu uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo ubezpiecze- 
niowe Umawiajqcego sie Panstwa, z wyjqtkiem rease- 
kuracji, posiada zaktad w drugim Umawiajqcym sie 
Panstwie, jeieli pobiera ono sktadki ubezpieczeniowe 
na terytorium tego drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa lub ubezpiecza od ryzyka na tym terytorium za 
posrednictwem osoby innej n i i  niezaleiny przedsta- 
wiciel, do ktorego ma zastosowanie ustep 7. 

7. Nie uwaia sie, i e  przedsiebiorstwo posiada za- 
ktad w Umawiajqcym sie Panstwie tylko z tego powo- 
du, i e  wykonuje ono w tym Panstwie czynnosci przez 
maklera, generalnego przedstawiciela handlowego al- 
bo kaidego innego niezaleinego przedstawiciela, pod 
warunkiem i e  te osoby dziatajq w ramach swojej zwy- 
ktej dziatalnosci. Jednakie, jeieli dziatalnosc takiego 
przedstawiciela jest wykonywana catkowicie lub pra- 
wie catkowicie w imieniu tego przedsiebiorstwa, to 
nie uwaia sie takiej osoby za przedstawiciela niezalei- 
nego w rozumieniu tego ustepu. 

8. Fakt, i e  spotka majqca siedzibe w Umawiajq- 
cym sie Panstwie kontroluje lub jest kontrolowana 
przez spotke, ktora ma siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie albo ktora prowadzi dziatalnosd 
w tym drugim Panstwie (przez posiadany tam zaktad 
albo w inny sposob), nie wystarcza, aby jakqkolwiek 
z tych spotek uwaiad za zaktad drugiej spotki. 

Opodatkowanie dochodu 

Artykut 6 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z majqtku nieruchomego (wtqczajqc dochody 
z eksploatacji gospodarstwa rolnego lub lesnego) po- 
toionego w drugim Umawiajqcym sie Panstwie moie 
byc opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Okreslenie ,,majqtek nieruchomy" posiada takie 
znaczenie, jakie przyjmuje sie wedtug prawa tego 
Umawiajqcego sie Panstwa, w ktorym majqtek ten 
jest potoiony. Statki morskie, barki i statki powietrzne, 
pojazdy transportu drogowego i kolejowego nie sta- 
nowiq majqtku nieruchomego. 

- -  -- 

enterprise, unless the activities of such person are 
limited to those mentioned in paragraph 4 which, 
if exercised through a fixed-place of.-business, ... 
would not make this fixed place of business 
a permanent establishment under the provisions 
of that paragraph; or 

b) has no such authority, but habitually maintains in 
the first-mentioned State a stock of goods or 
merchandise from which he regularly delivers 
goods or merchandise on behalf of the enterprise. 

6. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, an insurance enterprise of a Contracting 
State shall, except in regard to re-insurance, be 
deemed to  have a permanent establishment in the 
other Contracting State i f  it collects premiums in the 
territory of that other State or insures risks situated 
therein through a person other than an agent of an 
independent status to  whom paragraph 7 applies. 

7. An enterprise of a Contracting State shall not be 
deemed to have a permanent establishment in the 
other Contracting State merely because it carries on 
business in that other State through a broker, 
commission agent, or  any agent of an independent 
status, provided that such persons are acting in the 
ordinary course of their business. However, when the 
activities of such an agent are devoted wholly or 
almost wholly on behalf of that enterprise, he will not 
be considered an agent of an independent status 
within the meaning of this paragraph. 

8. The fact that a company which is a resident of 
a Contracting State controls or is controlled by a com- 
pany which is a resident of the other Contracting 
State, or which carries on business in that other State 
(whether through a permanent establishment or 
otherwise), shall not of itself constitute either 
company a permanent establishment of the other. 

CHAPTER Ill 

Taxation of income 

Article 6 

Income from immovable property 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State from immovable property (including income 
from agriculture or forestry) situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

2. The term "immovable property" shall have the 
meaning which it has under the law of the Contracting 
State in which the property in question is situated. 
Ships, boats and aircraft, road or railway vehicles 
shall not be regarded as immovable property. 



- -  

3. Postanowienia ustepu 1 stosuje sie do dochodu 
osiqganego z bezposredniego uiytkowania, dzieria- 
wy, jak rowniei  kaidego innego rodzaju uiytkowania 
majqtku nieruchomego. 

4. Jeieli wtasnosc akcji lub innych praw w spoke 
uprawnia wtasciciela akcji lub posiadacza praw do ko- 
rzystania z nieruchomosci posiadanej przez spotke, to 
dochod osiqgany z bezposredniego uiytkowania, 
dzieriawy lub kaidego innego rodzaju korzystania 
mo ie  byc opodatkowany w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym nieruchomosc jest potoiona. 

5. Postanowienia ustepow 1 i 3 niniejszego artyku- 
tu stosuje sie rowniei  do dochodu z majqtku nieru- 
chomego przedsiebiorstwa i do dochodu z majqtku 
nieruchomego, ktory stuiy do wykonywania wolnego 
zawodu. 

Artykut 7 

Zyski przedsiebiorstw 

1. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 
stwa podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Panstwie, 
chyba i e  przedsiebiorstwo prowadzi dziatalnoS.6 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie przez potoiony 
tam zaktad. Jeieli przedsiebiorstwo wykonuje dziatal- 
nosc w ten sposob, zyski przedsiebiorstwa mogq byc 
opodatkowane w drugim Panstwie, jednak tylko w ta- 
kiej mierze, w jakiej mogq by6 przypisane: 

a) temu zaktadowi; 

b) sprzedaiy w tym drugim Panstwie dobr lub towa- 
row takiego samego lub podobnego rodzaju, jak 
sprzedane przez ten zaktad; 

C) innej dziatalnosci prowadzonej w t y m  drugim Pan- 
stwie takiego samego lub podobnego rodzaju, jak 
dziatalnosC prowadzona przez ten zaktad. 

2. Z zastrzeieniem postanowien ustepu 3 tego ar- 
tykutu, jeieli przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie 
Panstwa prowadzi dziatalnosc w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie przez potoiony tam zaktad, to  w kai- 
dym Umawiajqcym sie Panstwie naleiy przypisac te- 
m u  zaktadowi takie zyski, jakie mogtby on osiqgnqc, 
gdyby wykonywat takq samq lub podobnq dziatalnosC 
w takich samych lub podobnych warunkach jako sa- 
modzielne przedsiebiorstwo i byt catkowicie niezalei- 
ny w stosunkach z przedsiebiorstwem, ktorego jest 
zaktadem. 

3. Przy ustalaniu zyskow zaktadu dopuszcza sie 
odliczenie naktadow ponoszonych dla tego zaktadu 
wtqcznie z kosztami zarzqdzania i ogolnymi kosztami 
administracyjnymi niezaleinie od tego, czy powstaty 
w tym Panstwie, w ktorym potoiony jest zaktad, czy 
gdzie indziej. Jednakie nie zezwala sie na odliczanie 
kwot (Z  wyjqtkiem zwrotu faktycznych wydatkow) wy- 
ptacanych przez zaktad przedsiebiorstwu z tytutu na- 
leinosci licencyjnych, honorariow lub innych podob- 
nych wyptat za korzystanie z patentow lub prowizji za 
swiadczone ustugi lub za pomoc w zarzqdzaniu albo, 

- - 

3. The provisions of paragraph 1 shall apply to  
income derived from the direct use, letting, or use in 
any other form of immovable proper tv  . ' ... 

4. Where the ownership of shares or other 
corporate rights in a company entitles the owner of 
such shares or corporate rights to  the enjoyment of 
immovable property held by the company, the 
income from direct use, letting, or use in any other 
form of such right to  enjoyment may be taxed in the 
Contracting State in which the immovable property is 
situated. 

5. The provisions of paragraphs 1 and 3 shall also 
apply to the income from immovable property of an 
enterprise and to income from immovable property 
used for the performance of independent personal 
services. 

Article 7 

Business profits 

1. The business profits of an enterprise of 
a Contracting State shall be taxable only in that State 
unless the enterprise carries on business in the other 
Contracting State through a permanent establishment 
situated therein. If the enterprise carries on business 
as aforesaid, the profits of the enterprise may be 
taxed in the other State but only so much of them as 
is attributable to: 

a) that permanent establishment; 

b) sales in that other State of goods or merchandise 
of the same or similar kind as those sold through 
that permanent establishment; 

C) other business activities carried on in that other 
State of the same or similar kind as those effected 
through that permanent establishment. 

2. Subject to  the provisions of paragraph 3, where 
an enterprise of a Contracting State carries on 
business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, there 
shall in each Contracting State be attributed to  that 
permanent establishment the business profits which 
it might be expected t o  make if it were a distinct and 
separate enterprise engaged in the same or similar 
activities under the same or similar conditions and 
dealing wholly independently with the enterprise of 
which it is a permanent establishment. 

3. In determining the business profits of 
a permanent establishment, there shall be allowed as 
deductions actual expenses which are incurred forthe 
purposes of the permanent establishment, including 
executive and general administrative expenses so 
incurred, whether in the State in which the permanent 
establishment is situated or elsewhere. However, no 
such deduction shall be allowed in respect of 
amounts, if any, paid (otherwise than towards 
reimbursement of actual expenses) by the permanent 
establishment to the enterprise, by way of royalties, 



z wyjqtkiem przedsiebiorstw bankowych, wyptaty z ty- fees or other similar payments in return for the use of 
tutu odsetek od kwoty poiyczonej zaktadowi. patents or other rights, or by way of commission, for 

services performed or for manageme'nt,'or, except in 
the case of a banking enterprise, by way of interest on 
moneys lent to the permanent establishment. 

4. Nie moina przypisac zaktadowi zysku tylko z ty- 4. No profits shall be attributed to a permanent 
tutu samego zakupu dobr lub towarow przez ten za- establishment by reason of the mere purchase by that 
ktad dla przedsiebiorstwa. permanent establishment of goods or merchandise 

for the enterprise. 

5. Przy stosowaniu poprzednich ustepow ustale- 5. For the purposes of the preceding paragraphs, 
nie zyskow zaktadu powinno byc dokonywane kaide- the profits to be attributed to the permanent 
go roku, w ten Sam sposob, chyba i e  istniejq dosta- establishment shall be determined by the same 
teczne podstawy, aby postqpic inaczej. method year by year unless there is a good and 

sufficient reason to the contrary. 

6. Jeieli w Umawiajqcym sie Panstwie istnieje 
zwyczaj ustalania zyskow zaktadu przez podziat catko- 
witych zyskow przedsiebiorstwa na jego poszczegol- 
ne czesci, iadne postanowienie ustepu 2 nie wyklucza 
ustalenia przez to  Umawiajqce sie Panstwo zysku do 
opodatkowania wedtug zwykle stosowanego podzia- 
tu; sposob zastosowanego podziatu zysku musi jed- 
nak byc taki, aby wynik byt zgodny z zasadami zawar- 
tymi w tym artykule. 

6. Insofar as it has been customary in a Con- 
tracting State to determine the profits to be attributed 
to  a permanent establishment on the basis of an 
apportionment of the total profits of the enterprise to 
its various parts, nothing in paragraph 2 shall 
preclude that Contracting State from determining the 
profits to be taxed by such an apportionment as may 
be customary; the method of the apportionment 
adopted shall, however, be such that the result shall 
be in accordance with the principles contained in this 
Article. 

7. Jeieli w zyskach mieszczq sie czesci dochodu, 7. Where profits include items of income which 
ktore zostaty odrebnie uregulowane w innych artyku- are dealt with separately in other Articles of this 
tach niniejszej konwencji, postanowienia tych innych Convention, then the provisions of those Articles shall 
artykutow nie bedq naruszane przez postanowienia not be affected by the provisions of this Article. 
tego artykutu. 

Artykut8 Article 8 

Transport miedzynarodowy International traffic 

1. Zyski osiqgane przez przedsiebiorstwo Umawia- 1. Profits of an enterprise of a Contracting State 
jqcego sie Panstwa z eksploatacji w transporcie mie- from the operation of ships, boats or aircraft, road or 
dzynarodowym statkow morskich, barek i statkow po- railway vehicles in international traffic shall be 
wietrznych lub srodkow transportu drogowego lub taxable only in that State. 
kolejowego podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Panstwie. 

2. Zyski przedsiebiorstwa Umawiajqcego sie Pan- 2. Profits of an enterprise of a Contracting State 
stwa osiqgane z bezposredniego korzystania, oddania from the direct use, the letting or any other way of 
w dzieriawe lub innego rodzaju eksploatacji kontene- exploitation of containers and pertaining to them 
row i zwiqzanych z nimi urzqdzen podlegajq opodat- equipment shall be taxable only in that State. 
kowaniu tylko w tym Panstwie. 

3. Postanowienia ustepow 1 i 2 tego artykulu ma- 3. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall also 
jq rowniei zastosowanie do zyskow z uczestnictwa apply to profits from the participation in a pool, a joint 
w umowie poolowej, we wspolnym przedsiebiorstwie business or an international operating agency. 
lub w miedzynarodowym zwiqzku eksploatacyjnym. 

Artykut9 Article 9 

Przedsiebiorstwa powiqzane Associated enterprises 

1. Jeieli: 1. Where 

a) przedsiebiorstwo Umawiajqcego sie Panstwa ma a) an enterprise of a Contracting State participates 
bezposredni tub posredni udziat w zarzqdzaniu, directly or indirectly in the management, control 
kontroli lub w kapitale przedsiebiorstwa drugiego or capital of an enterprise of the other Contracting 
Umawiajqcego sie Panstwa albo State, or 
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b) te same osoby bezposrednio lub posrednio 
uczestniczq w zarzqdzaniu, kontroli lub w majqtku 
przedsiebiorstwa Umawiajqcego siq Panstwa 
i przedsiebiorstwa drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, 

i jeieli w jednym i w drugim przypadku, miedzy dwo- 
ma przedsiebiorstwami w zakresie ich stosunkow 
handlowych lub finansowych, zostanq umowione 
lub narzucone warunki, roiniqce sie od warunkow, 
ktore by ustality miqdzy sobq niezaleine przedsie- 
biorstwa, to zyski, ktore osiqgaioby jedno z przedsie- 
biorstw bez tych warunkow, ale ktorych z powodu 
tych warunkow nie osiqgneio, mogq byc wtqczone 
do zyskow tego przedsiebiorstwa i odpowiednio 
opodatkowane. 

2. Jeieli Umawiajqce sie Paristwo wtqcza do zy- 
skow wtasnego przedsiebiorstwa i odpowiednio opo- 
datkowuje zyski przedsiebiorstwa drugiego Umawia- 
jqcego sie Panstwa, z tytuiu ktorych przedsiebiorstwo 
zostato opodatkowane w tym drugim Panstwie, a zy- 
ski tak potqczone sq zyskami, ktore osiqgnqtoby 
przedsiebiorstwo pierwszego wymienionego Pan- 
stwa, gdyby warunki ustalone miedzy tymi dwoma 
przedsiebiorstwami byty warunkami, ktore byiyby 
uzgodnione miedzy przedsiebiorstwami niezaleiny- 
mi, wowczas to drugie Panstwo dokona odpowiedniej 
korekty kwoty podatku naioionego w tym Panstwie 
od tych zyskow, jeieli to  drugie Panstwo uzna takq ko- 
rekte za uzasadnionq. Przy dokonywaniu takiej korek- 
ty  bedq odpowiednio uwzglednione inne postanowie- 
nia niniejszej konwencji, a wtasciwe wtadze Umawia- 
jqcych sie Panstw bedq porozumiewac sic, jeieli be- 
dzie to  konieczne. 

Artykut 10 

Dywidendy 

1. Dywidendy wypiacane przez spoike majqcq sie- 
dzibq w Umawiajqcym sie Panstwie osobie majqcej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawia- 
jqcym siq Panstwie mogq byc opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

2. Jednakie takie dywidendy mogq byc opodatko- 
wane takie w tym Umawiajqcym siq Panstwie, w kto- 
rym spofka wyptacajqca dywidendy ma swojq siedzi- 
be, i zgodnie z ustawodawstwem tego Panstwa, lecz 
jeieli odbiorca dywidend jest ich wiascicielem, poda- 
tek ten nie mo ie  przekroczyc 10 procent kwoty dywi- 
dend brutto. 

Postanowienia tego ustepu nie naruszajq opodat- 
kowania spotki w odniesieniu do zyskow, z ktorych 
wypiacane sq dywidendy. 

3. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,dywidendyU 
oznacza dochod z akcji lub innych praw, z wyjqtkiem 
wierzytelnosci, do udziaiu w zyskach, jak rowniei do- 
chody z innych praw spoiki, ktore wediug prawa Pan- 
stwa, w ktorym spoika wydzielajqca dywidendy ma 
siedzibe, sq pod wzgledem podatkowym traktowane 
jak dochody z akcji. 

-- 

b) the same persons participate directly or indirectly 
in the management, control, or capital of an 
enterprise of a Contracting ,.State and an 
enterprise of the other Contracting State, 

and in either case conditions are made or imposed 
between the two enterprises in their commercial or 
financial relations which differ from those which 
would be made between independent enterprises, 
then any profits which would, but for those 
conditions, have accrued to one of the enterprises, 
but, by reason of those conditions, have not so 
accrued, may be included in the profits of that 
enterprise and taxed accordingly. 

2. Where a Contracting State includes in the 
profits of an enterprise of that State - and taxes 
accordingly - profits on which an enterprise of the 
other Contracting State has been charged to  tax in 
that other State, and the profits so included are profits 
which would have accrued to  the enterprise of the 
first-mentioned State i f  the conditions made between 
the two enterprises had been those which would have 
been made between independent enterprises, then 
that other State shall make an appropriate adjustment 
to the amount of the tax charged therein on those 
profits. In determining such adjustment, due regard 
shall be had to the other provisions of this Convention 
and the competent authorities of the Contracting 
States shall if necessary consult each other. 

Article 10 

Dividends 

1. Dividends paid by a company which is 
a resident of a Contracting State to a resident of the 
other Contracting State may be taxed in that other 
State. 

2. However, such dividends may also be taxed in 
the Contracting State of which the company paying 
the dividends is a resident and according to the laws 
of that State, but if the recipient is the beneficial 
owner of the dividends the tax so charged shall not 
exceed 10 per cent of the gross amount of the 
dividends. 

This paragraph shall not affect the taxation of the 
company in respect of the profits out of which the 
dividends are paid. 

3. The term "dividends" as used in this 
Convention means income from any shares or other 
rights, not being debt-claims, participating in profits, 
as well as income from other corporate rights which 
is subjected to the same taxation treatment as income 
from shares by the laws of the State of which the 
company making the distribution is a resident. 
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4. Postanowien ustepow 1 i 2 tego artykuiu nie 
stosuje sie, jeieli wiasciciel dywidend, majqcy miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie 
Panstwie, wykonuje w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, w ktorym znajduje siq siedziba spoiki wypiaca- 
jqcej dywidendy, dziaialnosc gospodarczq przez za- 
kiad tam poioiony, bqd i  wykonuje w tym drugim Pan- 
stwie wolny zawod w oparciu o staiq placowke w nim 
poioionq i gdy udziai, z tytuiu ktorego wypiaca sie dy- 
widendy, faktycznie wiqie sie z dziatalnosciq takiego 
zakiadu lub staiej placowki. W takim przypadku w za- 
leinosci od konkretnej sytuacji stosuje sie postano- 
wienia artykutu 7 (zyski przedsiebiorstw) lub artyku- 
tu 14 (wolne zawody). 

5. Jeieli spoika majqca siedzibe w Umawiajqcym 
sie Panstwie osiqga zyski lub dochod w drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, wowczas to  drugie Panstwo 
nie mo ie  pobierac iadnego podatku od dywidend wy- 
piacanych przez spotke, z wyjqtkiem przypadku, gdy 
takie dywidendy sq wyptacane osobie majqcej miej- 
sce zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, lub gdy udziat, z tytutu ktorego wy- 
ptacane sq dywidendy, wiqie sie z zaktadem lub statq 
placowkq poioionq w tym drugim Panstwie, ani opo- 
datkowywac niepodzielonych zyskow spotki podat- 
kiem od niepodzielonych zyskow spotki, nawet jesli 
wyptacone dywidendy lub niepodzielone zyski sktada- 
jq sie catkowicie lub czqsciowo z zyskow lub dochodu 
powstaiego w takim drugim Panstwie. 

Artykut 1 1 

Odsetki 

1. Odsetki, ktore powstajq w Umawiajqcym siq 
Panstwie i ktore sq wypiacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibq w drugim Umawiajqcym 
siq Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie odsetki, o ktorych mowa w ustqpie 1 
tego artykuiu, mogq byc takie opodatkowane w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie, w ktorym powstajq, i zgodnie 
z ustawodawstwem tego Panstwa, ale jeieli odbiorca 
odsetek jest ich wiascicielem, podatek w ten sposob 
ustalony nie mo ie  przekroczyc 5 procent kwoty brutto 
odsetek. 

3. Uiyte w tym artykule okreslenie ,,odsetkiW ozna- 
cza dochody z wszelkiego rodzaju roszczen wynikajq- 
cych z diugow, zarowno zabezpieczonych, jak i nieza- 
bezpieczonych hipotekq lub prawem uczestnictwa 
w zyskach diuinika, a w szczegolnosci dochody z po- 
iyczek publicznych oraz dochody z obligacji lub skryp- 
tow diuinych, wiqcznie z premiami i nagrodami majq- 
cymi zwiqzek z takimi skryptami diuinymi, obligacja- 
m i  lub poiyczkami. Opiaty karne z tytuiu opoinionej 
zapiaty nie sq uwaiane za odsetki w rozumieniu tego 
artykuiu. 

4. Postanowien ustqpow 1 i 2 nie stosuje siq, jeie- 
l i wiasciciel odsetek majqcy miejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajqcym siq Panstwie wykonuje 
w drugim Umawiajqcym siq Panstwie, w ktorym po- 

- p 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the dividends, being 
a resident 'of a Contracting State, cmries.on business 
in the other Contracting State of which the company 
paying the dividends is a resident, through 
a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
holding in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 (Business profits) or Article 14 
(Independent personal services), as the case may be, 
shall apply. 

5. Where a company which is a resident of 
a Contracting State derives profits or income from the 
other Contracting State, that other State may not 
impose any tax on the dividends paid by the 
company, except insofar as such dividends are paid to 
a resident of that other State or insofar as the holding 
in respect of which the dividends are paid is 
effectively connected with a permanent establish- 
ment or a fixed base situated in that other State, nor 
subject the company's undistributed profits to a tax 
on the company's undistributed profits, even if the 
dividends paid or the undistributed profits consist 
wholly or partly of profits or income arising in such 
other State. 

Article 11 

Interest 

1. lnterest arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However, such interest may also be taxed in the 
Contracting State in which it arises and according to 
the laws of that State, but if the recipient is the 
beneficial owner of the interest the tax so charged 
shall not exceed 5 per cent of the gross amount of the 
interest. 

3. The term "interest" as used in this Convention 
means income from debt-claims of every kind, 
whether or not secured by mortgage and whether or 
not carrying a right to  participate in the debtor's 
profits, and in particular, income from government 
securities and income from bonds or debentures, 
including premiums and prizes attaching to  such 
securities, bonds or debentures. Penalty charges for 
late payment shall not be regarded as interest for the 
purpose of this Convention. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the interest, being 
a resident of a Contracting State, carries on business 
in the other Contracting State in which the interest 



wstajq odsetki, dziatalnosc gospodarczq p ez zaklad 
tam potoiony, bqdi  wykonuje wolny zaw68.w oparciu 
o statq placowke, ktora jest w nim potoiona, i jeieli 
wierzytelnosc, z tytutu ktorej ptacone sq odsetki, jest 
rzeczywiscie zwiqzana z ustaleniami zawartymi 
w ustepie 1 artykutu 7 (zyski przedsiebiorstw). W ta- 
kim przypadku stosuje sie odpowiednio w zaleinosci 
od konkretnej sytuacji postanowienia artykulu 7 (zyski 
przedsiebiorstw) lub artykutu 14 (wolne zawody). 

5. Uwaia sie, i e  odsetki powstajq w Umawiajqcym 
sie Panstwie, gdy ptatnikiem jest to  Panstwo, jego jed- 
nostka terytorialna, wtadza lokalna albo osoba majq- 
ca w tym Panstwie miejsce zamieszkania lub siedzibe. 
Jeieli jednak osoba wyptacajqca odsetki, bez wzgledu 
na to, czy ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sie Panstwie, posiada w Umawiajq- 
cym sie Panstwie zaklad lub statq placowke, w zwiqz- 
ku z dzialalnosciq ktorych powstato zadtuienie, z tytu- 
lu  ktorego sq wyplacane odsetki, i zaptata tych odse- 
tek jest pokrywana przez ten zaktad lub statq placow- 
ke, to uwaia sie, i e  odsetki takie powstajq w Panstwie, 
w ktorym potoiony jest zaktad lub stata placowka. 

6. Jeieli miedzy ptatnikiem a wtascicielem odsetek 
lub miedzy nimi oboma a osobq trzeciq istniejq szcze- 
golne powiqzania i dlatego kwota odsetek, majqca 
zwiqzek z roszczeniem wynikajqcym z dtugu, z tytutu 
ktorego sq wyptacane, przekracza kwote, ktora bytaby 
uzgodniona miedzy ptatnikiem a wtascicielem odse- 
tek bez takich powiqzan, to  postanowienia tego arty- 
kutu stosuje sie tylko do tej ostatniej wymienionej 
kwoty. W tym przypadku nadwyika ponad te kwote 
podlega opodatkowaniu wedtug prawa kaidego Uma- 
wiajqcego sie Panstwa i przy uwzglednieniu innych 
postanowien niniejszej konwencji. 

Artykui 12 

Naleinosci licencyjne 

1. Naleinosci licencyjne, powstajqce w Umawiajq- 
cym sie Panstwie, wypiacane osobie majqcej miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w drugim Umawiajqcym 
sie Panstwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim 
Panstwie. 

2. Jednakie takie naleinosci licencyjne mogq by6 
takie opodatkowane w tym Umawiajqcym s i ~  Pan- 
stwie, w ktorym powstajq, i zgodnie z prawem tego 
Panstwa, lecz jeieli odbiorca jest wiascicielem tych 
naleinosci, to  ustalony w ten sposob podatek nie mo- 
i e  przekroczyc 10 procent kwoty brutto naleinosci li- 
cencyjnych. 

3. Okreslenie ,,naleinosci licencyjne", uiyte w tym 
artykule, oznacza wszelkiego rodzaju naleinosci otrzy- 
mywane za uiytkowanie lub prawo do uiytkowania 
dzieia literackiego, artystycznego lub naukowego, 
wiqcznie z filmami dla kin oraz filmami i tasmami dla 
radia i telewizji, patentu, znaku towarowego lub fa- 
brycznego, wzoru lub modelu, planu, tajemnicy tech- 
nologii lub procesu produkcyjnego, albo za informa- 
cje zwiqzane z doswiadczeniem w dziedzinie przemy- 
siowej, handlowej lub naukowej. 

arises, through a permanent establishment situated 
therein, or eerforms in that other StaJe independent 
personal services from a fixed base s i t ua t~d  therein,. 
and the debt-claim in respect of which the interest is 
paid is effectively connected with the definitions 
referred to in paragraph 1 of Article 7 (Business 
profits). In such cases the provisions of Article 7 
(Business profits) or Article 14 (Independent personal 
services), as the case may be, shall apply. 

5. Interest shall be deemed to  arise in 
a Contracting State when the payer is that State itself, 
an administrative-territorial subdivision, a local 
authority, or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the interest, whether he is 
a resident of a Contracting State or not, has in 
a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with which the indeb- 
tedness on which the interest is paid was incurred, 
and such interest is borne by such permanent 
establishment or fixed base, then such interest shall 
be deemed to  arise in the State in which the 
permanent establishment or fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the interest, having regard to the debt- 
-claim for which it is paid, exceeds the amount which 
would have been agreed upon by the payer and the 
beneficial owner in the absence of such relationship, 
the provisions of this Article shall apply only to the 
last-mentioned amount. In such case, the excess part 
of the payments shall remain taxable according to the 
laws of each Contracting State, due regard being had 
to the other provisions of this Convention. 

Article 12 

Royalties 

1. Royalties arising in a Contracting State and paid 
to a resident of the other Contracting State may be 
taxed in that other State. 

2. However, such royalties may also be taxed in 
the Contracting State in which they arise and 
according to  the laws of that State, but if the recipient 
is the beneficial owner of the royalties, the tax so 
charged shall not exceed 10 per cent of the gross 
amount of the royalties. 

3. The term "royalties" as used in this Convention 
means payments of any kind received as 
a consideration for the use of, or the right to use, any 
copyright of literary, artistic, or scientific work 
including cinematography films, or films or tapes 
used for radio or television broadcasting, any patent, 
trade mark, design or model, plan, secret formula or 
process, or for information concerning industrial, 
commercial or scientific experience. 



-- 

4. Postanowienia ustepow I i 2 tego artykutu nie 
majq zastosowania, jeieli wtasciciel naleinosci licen- 
cyjnych, majqcy miejsce zamieszkania lub siedzibe 
w Umawiajqcym sig Panstwie, wykonuje w drugim 
Umawiajqcym sie Panstwie, z ktorego pochodzq na- 
leinosci licencyjne, dziatalnosk gospodarczq przez za- 
ktad w nim poioiony, bqdi  wolny zawod za pomocq 
poioionej tam statej placowki, a prawa lub majqtek, 
z tytutu ktorych wyptacane sq naleinosci licencyjne, 
rzeczywiscie zwiqzane sq z ustaleniami, o ktorych mo- 
wa w artykule 7 ustep 1 (zyski przedsiebiorstw). W ta- 
kim przypadku stosuje sie odpowiednio, w zaleinosci 
od konkretnej sytuacji, postanowienia artykutu 7 (zy- 
ski przedsiebiorstw) lub artykutu 14 (wolne zawody). 

5. Uwaia sie, i e  naleinosci licencyjne powstajq 
w Umawiajqcym sie Panstwie, gdy ptatnikiem jest to  
Panstwo, jego jednostka terytorialna, wtadza lokalna 
albo osoba majqca w tym Panstwie miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe. Jeieli jednak osoba wyptacajqca 
naleinosci licencyjne, bez wzgledu na to, czy ma ona 
w Umawiajqcym sie Panstwie miejsce zamieszkania 
lub siedzibe, posiada w Umawiajqcym sie Panstwie 
zaktad lub statq placowkg, w zwiqzku z dziatalnosciq 
ktorych powstat obowiqzek zaptaty tych naleinosci li- 
cencyjnych, i zaktad lub stata placowka pokrywajq te 
naleinosci, to uwaia sie, i e  naleinosci licencyjne po- 
wstajq w Panstwie, w ktorym potoiony jest zaktad lub 
stata placowka. 

6. Jeieli miedzy ptatnikiem a odbiorcq naleinosci 
licencyjnych lub miedzy nimi obydwoma a osobq 
trzeciq istniejq szczegolne powiqzania i dlatego kwota 
naleinosci licencyjnych majqcych zwiqzek z uiytkowa- 
niem, prawem do uiytkowania lub informacjq, za Mo- 
re jest piacona, przekracza kwotg, ktorq ptatnik i od- 
biorca naleinosci licencyjnych uzgodniliby bez tych 
powiqzan, to postanowienia niniejszego artykutu sto- 
suje sie tylko do tej drugiej wymienionej kwoty. W ta- 
kim przypadku nadwyika ponad t? kwote podlega 
opodatkowaniu zgodnie z prawem kaidego Umawia- 
jqcego sie Panstwa i z uwzglednieniem innych posta- 
nowien niniejszej konwencji. 

4. The provisions of paragraphs 1 and 2 shall not 
apply if the beneficial owner of the royalties, being 
a resident of a Contracting State; carries an business 
in the other Contracting State in which the royalties 
arise, through a permanent establishment situated 
therein, or performs in  that other State independent 
personal services from a fixed base situated therein, 
and the right or property in respect of which the 
royalties are paid is effectively connected with the 
definitions referred to in paragraph 1 of Article 7 
(Business profits). In such case the provisions of 
Article 7 (Business profits) or Article 14 (Independent 
personal services), as the case may be, shall apply. 

5. Royalties shall be deemed to arise in 
a Contracting State when the payer is that State itself, 
an administrative-territorial subdivision, a local 
authority, or a resident of that State. Where, however, 
the person paying the royalties, whether he is 
a resident of a Contracting State or not, has in 
a Contracting State a permanent establishment or 
a fixed base in connection with which the liability to 
pa t  the royalties was incurred, and such royalties are 
borne by such permanent establishment or fixed 
base, then such royalties shall be deemed to arise in 
the State in which the permanent establishment or 
fixed base is situated. 

6. Where, by reason of a special relationship 
between the payer and the beneficial owner or 
between both of them and some other person, the 
amount of the royalties, having regard to the use, 
right or information for which they are paid, exceeds 
the amount which would have been agreed upon by 
the payer and the beneficial owner in the absence of 
such relationship, the provisions of this Article shall 
apply only to the last-mentioned amount. In such 
case, the excess part of the payments shall remain 
taxable according to  the laws of each Contracting 
State, due regard being had t o  the other provisions of 
this Convention. 

Article 13 

Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku Capital gains 

1. Zyski osiqgniete przez osobe majqcq miejsce za- 1. Gains derived by a resident of a Contracting 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie State from the alienation of immovable property 
z przeniesienia wtasnosci majqtku nieruchomego, referred to in  Article 6 and situated in the other 
o ktorym mowa w artykule 6, a potoionego w drugim Contracting State may be taxed in that other State. 
Umawiajqcym sie Panstwie, mogq byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

2. Zyski z przeniesienia wtasnosci majqtku rucho- 
mego stanowiqcego czesc majqtku zaktadu, ktory 
przedsiqbiorstwo Umawiajqcego sic Panstwa posiada 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, albo z tytutu 
przeniesienia wtasnosci majqtku ruchomego naleiq- 
cego do statej placowki, ktorq osoba majqca miejsce 
zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie dysponuje w drugim Umawiajqcym s i ~  Pan- 
stwie dla wykonywania wolnego zawodu, tqcznie z zy- 

2. Gains from the alienation of movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or of movable 
property pertaining to  a fixed base available to 
a resident of a Contracting State in  the other 
Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, including such gains 
from the alienation of such a permanent establish- 



skami z przeniesienia tytuiu wiasnosci takiego zaktadu 
(odrebnie albo razem z caiym przedsiebiorstwem) lub 
takiej staiej placowki, mogq by6 opodatkowane w tym 
drugim Panstwie. 

3. Zyski z przeniesienia wtasnosci statkow mor- 
skich, barek lub statkow powietrznych albo pojazdow 
transportu samochodowego lub kolejowego eksplo- 
atowanych w transporcie miedzynarodowym albo 
majqtku ruchomego zwiqzanego z eksploatacjq takich 
statkow morskich, statkow powietrznych lub srodkow 
transportu samochodowego lub kolejowego, podle- 
gajq opodatkowaniu tylko w tym Umawiajqcym sie 
Panstwie, w ktorym znajduje sie miejsce faktycznego 
zarzqdu przedsiqbiorstwa. 

4. Zyski osiqgane przez osobe majqcq miejsce za- 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie 
z przeniesienia wtasnosci akcji lub innych praw 
w spoice, ktorej mienie sktada sie giownie z nierucho- 
mosci poioionych w drugim Umawiajqcym sie Pan- 
stwie, mogq by6 opodatkowane w tym drugim Uma- 
wiajqcym sie Panstwie. 

5. Zyski z przeniesienia tytutu wtasnosci jakiego- 
kolwiek majqtku innego n i i  wymieniony w uste- 
pach I, 2, 3 i 4 podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym przenoszqcy 
wiasnosc ma miejsce zamieszkania lub siedzibe. 

Artykut I4 

Wolne zawody 

1. Dochod osiqgany przez osobe majqcq miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie z wykony- 
wania wolnego zawodu albo innej dziaialnosci o sa- 
modzielnym charakterze podlega opodatkowaniu tyl- 
ko w tym Panstwie, chyba i e  osoba ta w celu wykony- 
wania swojej dziaialnosci posiada staiq placowke 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie. Jeieli posiada 
ona staiq placowke, to dochod mo ie  byc opodatkowa- 
ny w drugim Panstwie, lecz tylko w takim zakresie, 
w jakim mo ie  byc przypisany tej statej placowce. 

2. Okreslenie ,,wolny zawod" obejmuje w szcze- 
golnosci samodzielnie wykonywanq dziaialnosc na- 
ukowq, literackq, artystycznq, wychowawczq lub 
oswiatowq, jak rowniei  samodzielnie wykonywanq 
dziaialnosc lekarzy, prawnikow, iniynierow, architek- 
tow, dentystow, biegiych rewidentow i ksiegowych. 

Artykut 15 

Praca najemna 

1. Z uwzglednieniem postanowien artykuiow 16 
(wynagrodzenia dyrektorow), 18 (emerytury i renty) 
i 19 (funkcje publiczne), ptace, uposaienia i inne po- 
dobne wynagrodzenia, ktore osoba majqca miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga 
z pracy najemnej, podlegajq opodatkowaniu tylko 
w tym Umawiajqcym sie Panstwie, chyba i e  praca 
wykonywana jest w drugim Umawiajqcym sig Pan- 
stwie. Jeieli praca jest tam wykonywana, to otrzymy- 
wane za niq wynagrodzenie mo ie  byc opodatkowane 
w tym drugim Panstwie. 

-. 
- 

ment (alone or with the whole enterprise) or of such 
fixed base, may be taxed in that other State. - . .  - 

3. Gains derived by an enterprise of a Contracting 
State from the alienation of ships, boats or aircraft, 
road or railway vehicles operated in international 
traffic or movable property pertaining to the 
operation of such ships, aircraft or boats, road or 
railway vehicles, shall be taxable only in that State. 

4. Gains derived by a resident of a Contracting 
State from the alienation of shares or other corporate 
rights in a company the assets of which consist 
mainly of immovable property situated in the other 
Contracting State may be taxed in that other State. 

5. Gains from the alienation of any property other 
than that referred to  in paragraphs I ,  2, 3 and 4, shall 
be taxable only in  the Contracting State of which the 
alienator is a resident. 

Article 14 

Independent personal services 

1. Income derived by a resident of a Contracting 
State in  respect of professional services or other 
activities of an independent character shall be taxable 
only in that State, unless he has a fixed base regularly 
available to him i n  the other Contracting State for the 
purpose of performing his activities. If he has such 
a fixed base, the income may be taxed in the other 
State but only so much of it as is attributable to that 
fixed base. 

2. The term "professional services" includes 
especially independent scientific, literary, artistic, 
educational or teaching activities as well as the 
independent activities of physicians, lawyers, 
engineers, architects, dentists, auditors, accountants. 

Article 15 

Dependent personal services 

1. Subjects to the provisions of Articles 16 
(Directors fees and remuneration of top-level 
managerial officials), 18 (Pensions) and 19 
(Government services), wages and other similar 
remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment shall be taxable 
only in that State, unless the employment is exercised 
in the other Contracting State. If the employment is so 
exercised, such remuneration as is derived therefrom 
may be taxed in that other State. 



- -- -- - 
2. Bez wzgledu na postanowienia ustgpu 1 tego ar- 

tykuiu, wynagrodzenia, jakie osoba majqca miejsce 
zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga 
z pracy najemnej, wykonywanej w drugim Umawiajq- 
cym sie Panstwie, podlegajq opodatkowaniu tylko 
w pierwszym wymienionym Panstwie, jeieli: 

a) odbiorca przebywa w drugim Panstwie przez 
okres lub okresy nieprzekraczajqce iqcznie 183 dni 
w danym roku podatkowym i 

b) wynagrodzenia sq wypiacane przez pracodawce 
lub w imieniu pracodawcy, ktory nie ma miejsca 
zamieszkania lub siedziby w drugim Panstwie, i 

c) wynagrodzenia nie sq ponoszone przez zakiad lub 
staiq placowke, ktorq pracodawca posiada w dru- 
gim Panstwie. 

3. Bez wzgledu na poprzednie postanowienia tego 
artykuiu, wynagrodzenia uzyskiwane przez osobe ma- 
jqcq miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Pan- 
stwie z tytuiu pracy najemnej wykonywanej na pokia- 
dzie statku morskiego, barki lub statku powietrznego 
albo pojazdu drogowego lub kolejowego eksploato- 
wanego w komunikacji miedzynarodowej mogq byc 
opodatkowane tylko w tym Panstwie. 

Artykui 16 

Wynagrodzenia dyrektorow 

Wynagrodzenia i inne podobne naleznosci, ktore 
osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajqcym 
sie Panstwie otrzymuje z tytuiu czionkostwa w radzie 
nadzorczej lub innym podobnym organie spoiki majq- 
cej siedzibe w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
mogq byc opodatkowane w tym drugim Panstwie. 

Artykui 17 

Artysci i sportowcy 

1. Bez wzgledu na postanowienia artykuiow 14 
(wolne zawody) i 15 (praca najemna), dochod uzyska- 
ny przez osobg majqcq miejsce zamieszkania w Uma- 
wiajqcym sie Panstwie z tytuiu dziaialnosci artystycz- 
nej, na przykiad artysty scenicznego, filmowego, ra- 
diowego lub telewizyjnego, jak t e ~  muzyka lub spor- 
towca, z osobiscie wykonywanej w tym charakterze 
dziaialnosci w drugim Umawiajqcym sie Panstwie 
moie byc opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Jezeli dochod majqcy zwiqzek z osobiscie wyko- 
nywanq dziaialnosciq takiego artysty lub sportowca 
nie przypada temu artyscie lub sportowcowi, lecz in- 
nej osobie, dochod taki, bez wzgledu na postanowie- 
nia artykuiow 7 (zyski przedsiebiorstw), 14 (wolne za- 
wody) i 15 (praca najemna), moie byc opodatkowany 
w tym Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym dziaial- 
nosc tego artysty lub sportowca jest wykonywana. 

3. Bez wzglgdu na postanowienia ustepow 1 i 2, 
dochod uzyskiwany przez artystow lub sportowcow 

- -- - 
2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1, 

remuneration derived by a resident of a Contracting 
State in respect of an employment exercised in the 
other Contracting State shall be taxable only in the 
first-mentioned State if: 

a) the recipient is present in the other State for a pe- 
riod or periods not exceeding in the aggregate 
183 days in the fiscal year concerned; and 

b) the remuneration is paid by, or on behalf of, an 
employer who is not a resident of the other State; 
and 

C) the remuneration is not borne by a permanent 
establishment or a fixed base which the employer 
has in the other State. 

3. Notwithstanding the preceding provisions of 
this Article, remuneration derived by a resident of 
a Contracting State in respect of an employment 
exercised aboard a ship, boat or aircraft, road or 
railway vehicle operated in international traffic may 
be taxed only in that State. 

Article 16 

Directors' fees and remuneration or top-level 
managerial officials 

Directors' fees and other similar payments 
derived by a resident of a Contracting State in his 
capacity as a member of the board of directors or any 
other similar body of a company which is a resident 
of the other Contracting State may be taxed in that 
other State. 

Article 17 

Artistes and athletes 

1. Notwithstanding the provisions of Articles 14 
(Independent personal services) and 15 (Dependent 
personal services), income derived by a resident of 
a Contracting State as an entertainer, such as 
a theatre, motion picture, radio or television artiste, or 
a musician, or as an athlete, from his personal 
activities as such exercised in the other Contracting 
State, may be taxed in that other State. 

2. Where income in respect of personal activities 
exercised by an entertainer or an athlete in his 
capacity as such accrues not to the entertainer or 
athlete himself but to another person, that income 
may, notwithstanding the provisions of Articles 7 
(Business profits), 14 (Independent personal services) 
and 15 (Dependent personal services), be taxed in the 
Contracting State in which the activities of the 
entertainer or athlete are exercised. 

3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
and 2, the income derived by an entertainer or 



-- - - - - 
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z dziatalnosci, o ktdrej mowa w ustgpie I i wykonywa- a sportsman from the activities referred to  in 
nej w ramach programu wymiany kulturalnej i sporto- paragraph 1 performed within the framework of 
wej, uzgodnionej przez Rzqdy Umawiajqcych sie cultural or sport exchanges .agreed .to by the 
Panstw i wykonywanej w innych celach n i i  zarobko- Governments of the Contracting States and carried 
we, jest wolny od opodatkowania w Panstwie, w kto- out for the purpose other than profit, shall be exempt 
rym taka dziatalnosc jest prowadzona. from tax in the Contracting State in which these 

activities are exercised. 

Artykut 18 Article 18 

Emerytury Pensions 

1. Emerytury i inne podobne swiadczenia wypta- 1. Pensions and other similar remuneration paid 
cane osobie majqcej miejsce zamieszkania w Uma- to a resident of a Contracting State in consideration of 
wiajqcym sig Panstwie z tytutu wczesniejszej pracy past employment shall be taxable only in that State. 
najemnej podlegajq opodatkowaniu tylko w tym Pan- 
stwie. 

2. Bez wzglgdu na postanowienia ustepu 1, emery- 2. Notwithstanding the provisions of paragraph 1 
tury i inne podobne Swiadczenia dokonywane w ra- pensions and other similar payments made under the 
mach ustawodawstwa o ubezpieczeniach socjalnych social security legislation of a Contracting State shall 
Umawiajqcych sig Panstw podlegajq opodatkowaniu be taxable only in that State. 
tylko w tym Panstwie. 

Artykut 19 Article 19 

Funkcje publiczne Government services 

a) Wynagrodzenie, inne niz emerytura, wyptacane a) Remuneration, other than a pension, paid by, or 
przez Umawiajqce sig Panstwo, jego jednostke te- out of public funds of, a Contracting State or an 
rytorialnq lub wtadze lokalnq osobie fizycznej z ty- administrative-territorial subdivision or a local 
tutu ustug Swiadczonych na rzecz tego Panstwa, authority thereof to an individual in respect of 
jego jednostki lub wtadzy lokalnej podlega opo- services rendered to that State or subdivision or 
datkowaniu tylko w tym Panstwie. authority shall be taxable only in that State. 

b) Jednakie wynagrodzenie takie podlega opodatko- b) However, such remuneration shall be taxable only 
waniu tylko w drugim Umawiajqcym sie Pan- in the other Contracting State i f  the services are 
stwie, jeieli usiugi te sq swiadczone w tym Pan- rendered in  that State and the individual is 
stwie, a osoba fizyczna majqca miejsce zamieszka- a resident of that State who: 
nia w tym Panstwie: 

i) jest obywatelem tego Panstwa lub i) is a national of that State; or 

ii) nie staia sie osobq majqcq miejsce zamieszka- ii) did not become a resident of that State solely 
nia w tym Panstwie wytqcznie w celu swiadcze- for the purpose of rendering the services. 
nia tych usiug. 

2. Postanowienia artykutow 15 (praca najemna) 2. The provisions of Articles 15 (Dependent 
i 16 (wynagrodzenia dyrektorow) stosuje sig do wyna- personal services) and 16 (Directors fees and 
grodzen i emerytur majqcych zwiqzek ze swiadcze- remuneration of top-level managerial officials) shall 
niem ustug w zwiqzku z dziatalnosciq gospodarczq apply to remuneration in respect of services rendered 
Umawiajqcego sie Panstwa, jego jednostki terytorial- in connection with a business carried on by 
nej lub wtadzy lokalnej. a Contracting State or an administrative-territorial 

subdivision or a local authority thereof. 

Artykut 20 Article 20 

Studenci Students 

1. Ptatnosci otrzymywane na utrzymanie, ksztatce- 1. Payments which a student or business 
nie lub odbywanie praktyki przez studenta, stypendy- apprentice who is or was immediately before visiting 
ste lub praktykanta, ktory ma lub bezposrednio przed a Contracting State a resident of the other Contracting 
przybyciem do Umawiajqcego sie Panstwa miai miej- State and who is present in the first-mentioned State 
sce zamieszkania w drugim Umawiajqcym sie Pan- solely for the purpose of his education or training 
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stwie, a ktory przebywa w pierwszym wymienionym receives for the purpose of his maintenance, 
Panstwie wytqcznie w celu ksztatcenia sie lub odby- education or training shall not be taxed in that State, 
wania praktyki, nie podlegajq opodatkowaniu w tym provided 'that such payments afise from sources 
Panstwie, jezeli ptatnosci te pochodzq ze i rodei  poto- outside that State. 
ionych poza tym Panstwem. 

2. Wynagrodzenia wyptacane studentowi, stypen- 2. Remuneration paid to the student, apprentice, 
dyscie lub praktykantowi, w zaleinosci od przypadku, or trainee, as the case may be, for services rendered 
za ustugi swiadczone w drugim Umawiajqcym sie in the other Contracting State shall not be taxed in 
Panstwie nie podlegajq opodatkowaniu w tym Pan- that State for a period of 5 years provided that such 
stwie przez okres 5 lat, pod warunkiem jednak, ze te services are connected with his education, 
ustugi sq zwiqzane z jego ksztatceniem, praktykq lub maintenance, or training. 
szkoleniem. 

Artykut 21 Article 21 

Wyktadowcy i pracownicy naukowo-badawczy Professors and researchers 

1. Osoba majqca lub ktora miata miejsce zamiesz- 
kania w Umawiajqcym sie Panstwie bezposrednio 
przed przybyciem do drugiego Umawiajqcego sie 
Panstwa, i ktora na zaproszenie uniwersytetu, szkoty 
wyiszej, szkoty lub innej instytucji oswiatowej o cha- 
rakterze niedochodowym, uznanej przez Rzqd tego 
drugiego Umawiajqcego siq Panstwa, przebywa wy- 
tqcznie w celu prowadzenia wyktadow lub prowadze- 
nia badan lub w obydwu celach tqcznie w takiej insty- 
tucji, bedzie zwolniona z opodatkowania w tym dru- 
gim Umawiajqcym sie Panstwie z tytutu uposazenia 
otrzymywanego za prowadzenie wyktadow lub prac 
badawczych przez okres nieprzekraczajqcy dwoch lat. 

1. An individual who is or was a resident of 
a Contracting State immediately before making a visit 
to the other Contracting State and who, at the 
invitation of any university, college, school or other 
similar non-profitable educational institution which is 
recognized by the Government of that other 
Contracting State, solely for the purpose of teaching 
or research or both, at such educational institution 
shall be exempt from tax in that other Contracting 
State on his remuneration for teaching or research, 
but not more than for two years. 

2. Postanowienia ustepu 1 tego artykutu nie majq 2. The provisions of paragraph 1 of this Article 
zastosowania do dochodu uzyskiwanego za prowa- shall not apply to  income from research if such 
dzenie badan, jezeli takie badania nie sq podejmowa- research is undertaken not in the public interest but 
ne w interesie publicznym, lecz dla osobistej korzysci for the private benefit of any person or persons. 
osoby lub osob. 

Artykut 22 Article 22 

lnny dochod Other income 

1. Czesci dochodu osoby majqcej miejsce za- 1. Items of income of a resident of a Contracting 
mieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym siq Pan- State, wherever arising, not dealt within the foregoing 
stwie, bez wzgledu na to, skqd one pochodzq, a ktore Articles of this Convention shall be taxable only in 
nie zostaty wymienione w poprzednich artykutach ni- that State. 
niejszej konwencji, podlegajq opodatkowaniu w tym 
Panstwie. 

2. Postanowien ustepu 1 nie stosuje sie do docho- 
dow niebedqcych dochodami z majqtku nieruchome- 
go okreslonego w artykule 6 ustep 2, jezeli osoba uzy- 
skujqca takie dochody, posiadajqca miejsce zamiesz- 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie, wy- 
konuje w drugim Umawiajqcym sic Panstwie dziatal- 
nosd gospodarczq przez zaktad tam potozony lub wy- 
konuje w tym drugim Panstwie wolny zawod w opar- 
ciu o statq placowke tam potozonq i gdy prawa lub do- 
bra, z tytutu ktorych wypiacany jest dochod, sq fak- 
tycznie zwiqzane z dziatalnosciq takiego zaktadu lub 
statej placowki. W takim przypadku w zaleznosci od 
konkretnej sytuacji stosuje sie odpowiednio postano- 
wienia artykutu 7 (zyski przedsiebiorstw) lub artyku- 
tu 14 (wolne zawody). 

2. The provisions of paragraph 1 shall not apply to 
income, other than income from immovable property 
as defined in paragraph 2 of Article 6 (Income from 
immovable property), if the recipient of such income, 
being a resident of a Contracting State, carries on 
business in the other Contracting State through 
a permanent establishment situated therein, or 
performs in that other State independent personal 
services from a fixed base situated therein, and the 
right or property in respect of which the income is 
paid is effectively connected with such permanent 
establishment or fixed base. In such case the 
provisions of Article 7 (Business profits) or Article 14 
(Independent personal services), as the case may be, 
shall apply. 



3. Bez wzgledu na postanowienia ustepow 1 i 2 te- 3. Notwithstanding the provisions of paragraphs 1 
go artykuiu, dochod.osoby majqcej miejsce zamiesz- and 2, ifems of income of a resid-ent of a Contracting 
kania lub siedzibe w Umawiajqcym sie Panstwie State not dealt with in the foregoing'Articles o f  this 
niewymieniony w poprzednich artykutach niniejszej Convention and arising in the other Contracting State 
konwencji i powstaty w drtigim Umawiajqcym sie may also be taxed in that other State. 
Panstwie mo ie  byc opodatkowany w tym drugim 
Panstwie. 

CHAPTER IV 

Opodatkowanie  majqtku  Taxat ion on capital  

Artykut 23 Article 23 

Majqtek Capital 

1. Majqtek nieruchomy, okreslony w artykule 6 1. Capital represented by immovable property 
(dochod z nieruchomosci), ktory jest wiasnosciq oso- referred to in Article 6 (Income from immovable 
by majqcej miejsce zamieszkania lub siedzibe w Uma- property), owned by a resident of a Contracting State 
wiajqcym sie Panstwie, a ktory jest potoiony w dru- and situated in the other Contracting State, may be 
gim Umawiajqcym sie Panstwie, mo ie  by6 opodatko- taxed in that other State. 
wany w tym drugim Panstwie. 

2. Majqtek ruchomy, stanowiqcy czesc majqtku za- 
ktadu, ktory przedsiebiorstwo Umawiajqcego sic Pan- 
stwa posiada w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, 
lub majqtek ruchomy naleiqcy do statej placowki, kto- 
rq osoba majqca miejsce zamieszkania w Umawiajq- 
cym sie Panstwie posiada w drugim Umawiajqcym 
sic Panstwie w celu wykonywania wolnego zawodu, 
mo ie  byc opodatkowany w tym drugim Panstwie. 

2. Capital represented by movable property 
forming part of the business property of a permanent 
establishment which an enterprise of a Contracting 
State has in the other Contracting State or by 
movable property pertaining to a fixed base available 
to a resident of a Contracting State in the other 
Contracting State for the purpose of performing 
independent personal services, may be taxed in that 
other State. 

3. Majqtek, ktory stanowiq statki morskie, barki lub 3. Capital represented by ships, boats or aircraft, 
statki powietrzne lub srodki transportu drogowego road or railway vehicles, owned by a resident of 
lub kolejowego, eksploatowane w transporcie mie- a Contracting State, operated in international traffic 
dzynarodowym, jak rowniei majqtek ruchomy stuiqcy and by movable property pertaining to  the operation 
do eksploatacji takich statkow morskich i powietrz- of such ships, aircraft and boats, shall be taxable only 
nych, mo ie  podlegak opodatkowaniu tylko w tym in that State. 
Umawiajqcym sie Panstwie, w ktorym znajduje sie 
siedziba przedsiebiorstwa, do ktorego naleiq takie 
statki i Srodki. 

4. Majqtek, ktory stanowiq akcje lub inne prawa 4. Capital represented by shares or other 
w spotce, ktorej mienie sktada sie gi6wnie z nierucho- corporate rights in a company the assets of which 
mosci poioionych w Umawiajqcym sie Panstwie, mo- consist mainly of immovable property situated in 
i e  byc opodatkowany w tym Panstwie. a Contracting State may be taxed in that State. 

5. Wszelkie inne czesci majqtku osoby majqcej 5. All other elements of capital of a resident of 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w Umawiajqcym a Contracting State shall be taxable only in that State. 
sie Panstwie podlegajq opodatkowaniu tylko w tym 
Panstwie. 

ROZDZlAi V CHAPTER V 

Metody unikania podwojnego opodatkowania Methods for e l iminat ion  of double taxat ion 

Artykut 24 Article 24 

Unikanie podwojnego opodatkowania Elimination of double taxation 

1. Jeieli osoba majqca miejsce zamieszkania lub 1. Where a resident of a Contracting State derives 
siedzibq w Umawiajqcym sie Panstwie osiqga dochod income or owns capital which, in accordance with the 
lub posiada majqtek, ktory zgodnie z postanowienia- provisions of this Convention, may be taxed in the 
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mi niniejszej konwencji moze byc opodatkowany other Contracting State, the first-mentioned State 
w drugim Umawiajqcym sie Panstwie, to pierwsze shall allow: - 
Panstwo zezwoli na: 

i) odliczenie od podatku od dochodu tej osoby i) as a deduction from the tax on the income of 
kwoty rownej podatkowi dochodowemu zapta- that resident, an amount equal to the income 
conemu w tym Panstwie; tax paid in that other State; 

ii) odliczenie od podatku od majqtku tej osoby ii) as a deduction from the tax on the capital of 
kwoty rownej podatkowi od majqtku zaptacone- that resident, an amount equal to the capital tax 
mu w tym Panstwie. paid in that other State. 

Takie odliczenia nie mogq w iadnym przypadku Such deduction in either case shall not, however, 
przekroczyc tej czesci podatku od dochodu i majqtku, exceed that part of the income tax or capital tax, as 
obliczonej przed dokonaniem odliczen od podatku od computed before the deduction is given, which is 
dochodu i majqtku, ktora zaleinie od okolicznosci mo- attributable, as the case may be, to the income or the 
ze podlegad opodatkowaniu w tym drugim Panstwie. capital which may be taxed in that other State. 

2. Jeieli zgodnie z postanowieniami niniejszej 2. Where in accordance with any provision of this 
konwencji uzyskany dochod lub posiadany majqtek Convention, income derived or capital owned by 
przez osobe majqcq miejsce zamieszkania lub siedzibe a resident of a Contracting State is exempt from tax in 
w Umawiajqcym siq Panstwie jest zwolniony z opo- that State, such State may nevertheless, in calculating 
datkowania w tym Panstwie, to dane Panstwo moze the amount of tax on the remaining income or capital 
jednak przy obliczaniu podatku od pozostatego do- of such resident, take into account the exempted 
chodu lub majqtku danej osoby uwzglednic zwolniony income or capital. 
z opodatkowania dochod lub majqtek. 

3. Dla celow odliczenia od podatku od dochodu 3. For the purpose of deduction from the tax on 
lub majqtku w Umawiajqcym sie Panstwie podatek za- income or capital in a Contracting State, the tax paid 
ptacony w drugim Umawiajqcym siq Panstwie powi- in the other Contracting State shall be deemed to 
nien byc zaliczony na podatek, ktory w innym przy- include the tax which is otherwise payable in that 
padku jest ptacony w tym drugim Umawiajqcym sie other Contracting State but has been reduced or 
Panstwie, lecz zgodnie z jego przepisami dla zachet waived by that Contracting State under its legal 
podatkowych zostat pomniejszony lub od pobrania provisions for tax incentives. 
ktorego odstqpiono. 

CHAPTER VI 

Postanowien ia  szczegolne Specia l  provisions 

Artykut 25 Article 25 

Rowne traktowanie Non-discrimination 

1. Obywatele Umawiajqcego sie Panstwa nie mo- 
gq byc poddani w Umawiajqcym sie Panstwie ani 
opodatkowaniu, ani zwiqzanym z nim obowiqzkom, 
ktore sq inne lub bardziej uciqiliwe niz opodatkowa- 
nie i zwiqzane z nim obowiqzki, ktorym sq lub mogq 
byd poddani w tych samych okolicznosciach obywate- 
le tego drugiego Panstwa. Niniejsze postanowienie 
stosuje siq rowniez - bez wzgledu na postanowienia 
artykutu 1 (zakres podmiotowy) - do osob, ktore nie 
majq miejsca zamieszkania lub siedziby w jednym lub 
w obu Umawiajqcych sie Panstwach. 

2. Osoby nieposiadajqce obywatelstwa, majqce 
miejsce zamieszkania w Umawiajqcym sie Panstwie, 
nie mogq byc poddane w iadnym Umawiajqcym sie 
Panstwie opodatkowaniu i zwiqzanym z nim obowiqz- 
kom innym tub bardziej uciqiliwym n i i  opodatkowa- 
nie lub zwiqzane z nim obowiqzki, ktorym sq lub mo- 
gq byc poddani obywatele tego Panstwa w tych sa- 
mych okolicznosciach. 

1. Nationals of a Contracting State shall not be 
subjected in the other Contracting State to any 
taxation or any requirement connected therewith, 
which is other or more burdensome than the taxation 
and connected requirements to which nationals of 
that other State in the same circumstances are or may 
be subjected. This provision shall, notwithstanding 
the provisions of Article 1 (Personal scope), also apply 
to persons who are not residents of one or both of the 
Contracting States. 

2. Stateless persons who are residents of 
a Contracting State shall not be subjected in either 
Contracting State to any taxation or any requirement 
connected therewith, which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which nationals of the State 
concerned in the same circumstances are or may be 
subjected. 
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3. Opodatkowanie zakiadu, ktory przedsiebiorstwo 
Umawiajqcego sie Panstwa posiada w drugim Uma- 
wiajacym sie Panstwie; nie moze byc w tym drugim 
Panstwie mniej korzystne niz opodatkowanie przed- 
siebiorstw tego drugiego Panstwa prowadzacych taka 
sama dziaialnosc. Postanowienie to nie moie byc ro- 
zumiane jako zobowiqzujace Umawiajace sie Panstwo 
do udzielania osobom majqcym miejsce zamieszkania 
w drugim Umawiajqcyrn sie Panstwie jakichkolwiek 
zwolnien osobistych, ulg i obniiek podatkowych, 
z uwagi na stan cywilny i obciqzenia rodzinne, ktorych 
udziela ono osobom majacym miejsce zamieszkania 
na jego terytoriurn. 

4. Z wyjatkiem przypadku stosowania postano- 
wien artykutu 9 ustep 1 (przedsiebiorstwa powiaza- 
ne), artykutu 1 1  ustep 6 (odsetki) lub artykuiu 12 
ustep 6 (naleinosci licencyjne) niniejszej konwencji 
odsetki, naleinosci licencyjne i inne koszty ponoszone 
przez przedsiebiorstwo Umawiajacego sie Panstwa na 
rzecz osoby majacej miejsce zamieszkania lub siedzi- 
be w drugim Umawiajacym sie Panstwie, sa odlicza- 
ne przy okreslaniu podlegajacych opodatkowaniu zy- 
skow tego przedsiebiorstwa na takich samych warun- 
kach, jakby byiy one piacone na rzecz osoby majacej 
miejsce zamieszkania lub siedzibe w tym pierwszym 
wymienionym Panstwie. 

5. Przedsiebiorstwa Umawiajacego sie Paristwa, 
ktorych majatek w caiosci lub w czesci jest wtasnoscia 
jednej lub wiecej osob majacych miejsce zamieszka- 
nia lub siedzibe w drugim Umawiajacym sic Panstwie 
albo jest przez te osoby kontrolowany bezposrednio 
lub posrednio, nie moga byc w pierwszym Umawiaja- 
cym sie Panstwie poddane ani opodatkowaniu, ani 
zwiazanym z nim obowiazkom, ktore sa inne lub bar- 
dziej uciailiwe aniieli opodatkowanie i zwiazane z nim 
obowiazki, ktorym sa lub moga by6 poddane przed- 
siebiorstwa pierwszego wymienionego Panstwa. 

6. Bez wzgledu na postanowienia artykuiu 2 (po- 
datki, ktorych dotyczy konwencja) postanowienia tego 
artykuiu maja zastosowanie do wszystkich podatkow 
bez wzgledu na ich rodzaj i nazwe. 

Artykui 26 

Procedura wzajemnego porozumiewania siq 

1. Jezeli osoba majaca rniejsce zamieszkania lub 
siedzibe w Umawiajacym sic Panstwie jest zdania, i e  
czynnosci jednego lub obu Umawiajacych sic Panstw 
wprowadziiy lub wprowadza dla niej opodatkowanie, 
ktore jest niezgodne z postanowieniami niniejszej 
konwencji, wowczas moze ona, niezaleznie od srod- 
kow odwotawczych przewidzianych w prawie we- 
wnetrznym tych Panstw, przedstawic swoja sprawe 
wtasciwej wiadzy tego Umawiajacego sie Panstwa, 
w ktorym ma ona miejsce zamieszkania lub siedzibe, 
lub jezeli w danej sprawie maja zastosowanie posta- 
nowienia artykuiu 25 ustep l, wiasciwej wiadzy tego 
Urnawiajacego sie Fanstwa, ktorego jest obywatelern. 

- - 

3. The taxation on a permanent establishment 
which an enterprise of a Contracting State has in the 
other Contracting State shall not Be less favorably 
levied in that other State than the taxation levied on 
enterprises of that other State carrying on the same 
activities. This provision shall not be construed as 
obliging a Contracting State to grant to residents of 
the other Contracting State any personal allowances, 
reliefs and reductions for taxation purposes on 
account of civil status or family responsibilities which 
it grants to its own residents. 

4. Except where the provisions of paragraph 1 of 
Article 9 (Associated enterprises), paragraph 6 of 
Article 1 1  (Interest), or paragraph 6 of Article 12 
(Royalties), apply, interest, royalties and other 
disbursements paid by an enterprise of a Contracting 
State to a resident of the other Contracting State shall, 
for the purpose of determining the taxable profits of 
such enterprise, be deductible under the same 
conditions as if they had been paid to  a resident of the 
first-mentioned State. Similarly, any debts of an 
enterprise of a Contracting State to  a resident of the 
other Contracting State shall, for the purpose of 
determining the taxable capital of such enterprise, be 
deductible under the same conditions as if they had 
been contracted to  a resident of the first-mentioned 
State. 

5. Enterprises of a Contracting State, the capital of 
which is wholly or partly owned or controlled, directly 
or indirectly, by one or more residents of the other 
Contracting State, shall not be subjected in the first- 
-mentioned State to  any taxation or any requirement 
connected therewith which is other or more 
burdensome than the taxation and connected 
requirements to which other similar enterprises of the 
first-mentioned State are or may be subjected. 

6. The provisions of this Article shall, 
notwithstanding the provisions of Article 2 (Taxes 
covered), apply to taxes of every kind and description. 

Article 26 

Mutual agreement procedure 

1. Where a person considers that the actions of 
one or both of the Contracting States result or will 
result for him in taxation not in accordance with the 
provisions of this Convention, he may, irrespective of 
the remedies provided by the domestic law of those 
States, present his case to  the competent authority of 
the Contracting State of which he is a resident or, if 
his case comes under paragraph 1 of Article 25 (Non- 
-discrimination), to  that of the Contracting State of 
which he is a national. The case must be presented 
within three years from the first notification of the 
action resulting in taxation not in accordance with the 
provisions of the Convention. 



2. Wtasciwa wtadza, jeieli uzna zarzut za uzasad- 
niony, ale nie mo ie  sama spowodowac zadowalajqce- 
go rozwiqzania, podejmie starania, aby przypadek ten 
uregulowac w drodze wzajemnego porozumienia 
z wtasciwq wtadzq drugiego Umawiajqcego sie Pan- 
stwa tak, aieby uniknqc opodatkowania niezgodnego 
z niniejszq konwencjq. Kaide osiqgniete porozumienie 
bedzie wykonywane bez wzgledu na terminy zawite 
okreslone w ustawodawstwie Umawiajqcych siq 
Panstw. 

3. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw bg- 
dq czynic starania, aby w drodze wzajemnego porozu- 
mienia usuwac trudnosci lub wqtpliwosci, ktore mogq 
powstawac przy interpretacji lub stosowaniu niniej- 
szej konwencji. Mogq one rowniei konsultowac sig 
wzajemnie w celu zapobiegania podwojnemu opodat- 
kowaniu w przypadkach, ktore nie sq uregulowane 
w niniejszej konwencji. 

4. Wtasciwe organy Umawiajqcych siq Panstw 
mogq porozumiewac sig bezposrednio w celu os i g  
gniecia porozumienia w sprawach, o ktorych mowa 
w poprzednich ustgpach tego artykutu. Wtasciwe or- 
gany bqdq w drodze konsultacji rozwijac wtasciwe 
dwustronne procedury, metody i sposoby wprowa- 
dzania w iycie procedury wzajemnego porozumiewa- 
nia, przewidzianej w tym artykule. 

Artykut 27 

Wymiana informacji 

1. Wtasciwe wtadze Umawiajqcych sig Panstw be- 
dq wymieniaty informacje, konieczne do stosowania 
postanowien niniejszej konwencji, a takie informacje 
o ustawodawstwie wewngtrznym Umawiajqcych sig 
Panstw, dotyczqce podatkow wymienionych w niniej- 
szej konwencji, w takim zakresie, w jakim opodatko- 
wanie, jakie ono przewiduje, nie jest sprzeczne z kon- 
wencjq, a szczegolnie informacje zapobiegajqce oszu- 
stwom i uchylaniu sig od opodatkowania. Wymiana 
informacji nie jest ograniczona postanowieniami arty- 
kutu 1 (zakres podmiotowy). Wszelkie informacje uzy- 
skane przez Umawiajqce sig Panstwo bgdq stanowity 
tajemnicg na takiej samej zasadzie, jak informacje 
uzyskane przy zastosowaniu ustawodawstwa we- 
wngtrznego tego Panstwa i bgdq udzielane tylko oso- 
bom i wiadzom ( w  tym sqdowym albo organom ad- 
ministracyjnym) zajmujqcym sig ustalaniem lub po- 
borem podatkow, ktorych dotyczy konwencja, lub or- 
ganom rozpatrujqcym srodki odwotawcze w spra- 
wach tych podatkow. Wyiej wymienione osoby lub 
wtadze bedq wykorzystywac informacje tylko w tych 
celach. Mogq one udostgpnic te informacje w postg- 
powaniu sqdowym lub do wydawania orzeczen. 

2. Postanowienia ustepu 1 nie mogq byc w iad- 
nym przypadku interpretowane tak, jak gdyby zobo- 
wiqzywaty wtasciwe wiadze Umawiajqcych sig 
Panstw do: 

- -- -- 

2. The competent authority shall endeavour, if the 
objection appears to it to  be justified and if it is not 
itself able' to arrive at a satisfacrory solution, to 
resolve the case by mutual agreement with the 
competent authority of the other Contracting State, 
with a view to the avoidance of taxation which is not 
in accordance with this Convention. Any agreement 
reached shall be implemented notwithstanding any 
time limits in the domestic law of the Contracting 
States. 

3. The competent authorities of the Contracting 
States shall endeavor to  resolve by mutual agreement 
any difficulties or doubts arising as to the 
interpretation or application of the Convention. They 
may also consult together for the elimination of 
double taxation in cases not provided for in the 
Convention. 

4. The competent authorities of the Contracting 
States may communicate with each other directly for 
the purpose of reaching an agreement in the sense of 
the preceding paragraphs. The competent authorities, 
through consultations, shall develop appropriate 
bilateral procedures, conditions, methods and 
techniques for the implementation of the mutual 
agreement procedure provided for in this Article. 

Article 27 

Exchange of information 

1. The competent authorities of the Contracting 
States shall exchange such information as is 
necessary for carrying out the provisions of this 
Convention or of the domestic laws of the Contracting 
States concerning taxes covered by the Convention, 
insofar as the taxation thereunder is not contrary to 
the Convention, in particular for the prevention of 
fraud or evasion of such taxes. The exchange of 
information is not restricted by Article 1 (Personal 
scope). Any information received by a Contracting 
State shall be treated as secret in the same manner as 
information obtained under the domestic laws of that 
State and shall be disclosed only to persons or 
authorities (including courts and administrative 
bodies) involved in the assessment or collection of, 
the enforcement or prosecution in respect of, or the 
determination of appeals in relation to, the taxes 
covered by the Convention. Such persons or 
authorities shall use the information only for such 
purposes. They may disclose the information in 
public court proceedings or in judicial decisions. The 
competent authorities shall, through consultation, 
develop appropriate conditions, methods and 
techniques concerning the matters in respect of 
which such exchanges of information shall be made, 
including, where appropriate, exchange of 
information regarding tax avoidance. 

2. In no case shall the provisions of the 
paragraph 1 be construed so as to  impose on 
a Contracting State the obligation: 



a) stosowania srodkow administracyjnych, ktore nie a) to  carry out administrative measures at variance 
sq zgodne z ustawodawstwem lub praktykq admi- with the laws and administrative practice of that 
nistracyjnq tego lub .drugiego Umawiajqcego sie or of the other Contracting State;- 
Panstwa; 

b) udzielania informacji, ktorych uzyskanie nie byto- b) to  supply information which is not obtainable 
by moi l iwe na podstawie wtasnego ustawodaw- under the laws or in the normal course of the 
stwa albo w ramach normalnej praktyki admini- administration of that or of the other Contracting 
stracyjnej tego lub drugiego Umawiajqcego sie State; 
Panstwa; 

C) udzielania informacji, ktore ujawnityby tajemnice c) to supply information which would disclose any 
handlowq, gospodarczq, przemystowq lub zawo- trade, business, industrial, commercial, or 
dowq albo tryb dziatalnosci przedsiebiorstw, lub professional secret or trade process, or 
informacji, ktorych udzielanie bytoby sprzeczne information, the disclosure of which would be 
z porzqdkiem publicznym. contrary to public policy (order public). 

Artykut 28 Article 28 

Pomoc w egzekucji Aid in  recovery 

1. Wtasciwe organy Umawiajqcych sie Panstw za- 1. The competent authorities of the Contracting 
wrq bezposrednie porozumienie w sprawie wzajem- States will enter into direct agreement in respect of 
nej pomocy w egzekucji podatkow objetych niniejszq mutual assistance in the recovery of tax covered by 
konwencjq, w tym odsetek, optat karnych za opoinio- this Convention, including the interest, penalties for 
ne zaptaty i grzywien, z wytqczeniem przypadkow po- late payment and fines, excluding the cases of penal 
stepowania karnego przed sqdami lub trybunatami. proceedings before the courts or tribunals. 

2. Porozumienie, o ktorym mowa w ustepie 1 tego 2. The agreement referred to  in paragraph 1 of this 
artykutu, bedzie oparte na zasadach zawartych Article shall be based on principles contained in the 
w ustawodawstwie wewnetrznym i praktyce admini- domestic laws and administrative practice of the 
stracyjnej Umawiajqcych sie Panstw, zgodnie z arty- Contracting States as referred to  in Article 27 of this 
kutem 27 niniejszej konwencji. Convention. 

Artykut 29 Article 29 

Przedstawiciele misji dyplomatycznych i urzqdow 
konsularnych 

Members of diplomatic missions 
and consular posts 

Postanowienia niniejszej konwencji nie naruszajq Nothing in this Convention shall affect the fiscal 
przywilejow podatkowych przystugujqcych cztonkom privileges of members of diplomatic missions or 
misji dyplomatycznych lub urz~dow~konsularnych na consular posts under the general rules of 
podstawie ogolnych zasad prawa miedzynarodowego international law or under the provisions of special 
lub postanowien umow szczegolnych. agreements. 

ROZDZlAt VII CHAPTER VII 

Pos tanow ien ia  k o n c o w e  F ina l  p r o v i s i o n s  

Artykut30 Article 30 

Wejscie w iycie Entry into force 

1. Umawiajqce sie Panstwa poinformujq sie wza- 1. Each Contracting State shall notify the other 
jemnie o spetnieniu wymogow konstytucyjnych dla Contracting State of the completion of procedures 
wejscia w iycie niniejszej konwencji. Konwencja wej- required by its laws for the bringing into force of this 
dzie w zycie 30 dni po dacie noty poiniejszej. Convention. The Convention shall enter into force on 

the 30-th day after the date of the latter of these 
notifications. 

2. Postanowienia konwencji bedq miaty zastoso- 2. The provisions of the Convention shall have 
wanie: effect: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u zrodta a) in respect of taxes withheld at source - on income 
- do dochodu osiqgnietego w dniu 1 stycznia lub derived on or after January 1 in the calendar year 
po tym dniu w roku kalendarzowym nastepujqcym next following the year in which the Convention 
po roku, w ktorym konwencja wejdzie w zycie; enters into force; 



-- - -- - 
b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu b) in respect of other taxes on income, and on capital 

i majqtku - do podatkow naleinych w dniu - for taxes chargeable on or after January 1 in 
1 stycznia lub po tym dniu w roku kalendarzowym the calendar year next followingthe year in which 
nastepujqcym po roku, w ktorym konwencja wej- the Convention enters into force. 
dzie w iycie. 

Artykut 31 Article 31 

Wypowiedzenie Termination 

Niniejsza konwencja pozostanie w mocy do czasu 
jej wypowiedzenia przez Umawiajqce sie Panstwo. 
Kaide Umawiajqce sie Panstwo moie wypowiedziec 
konwencjq, przekazujqc w drodze dyplomatycznej no- 
te o wypowiedzeniu co najmniej szesc miesiecy przed 
koncem kaidego roku kalendarzowego rozpoczynajq- 
cego sie po uptywie piqciu lat od daty wejscia w iycie 
niniejszej konwencji. W takim przypadku konwencja 
przestanie obowiqzywac: 

This Convention shall remain in force until 
terminated by a Contracting State. Either Contracting 
State may terminate the Convention at any time after 
5 years from the date on which the Convention enters 
into force, by giving notice of termination, through 
diplomatic channels, at least six months before the 
end of any calendar year. In such event, the 
Convention shall cease to have effect: 

a) w odniesieniu do podatkow pobieranych u irodta a) in respect of taxes withheld at source - on 
- do kwot dochodu osiqgnietego w dniu 1 stycz- income derived on or after January 1 in the 
nia lub po tym dniu w roku kalendarzowym naste- calendar year next following the year in which the 
pujqcym po roku, w ktorym zostata przekazana Convention enters into force; 
nota o wypowiedzeniu; 

b) w odniesieniu do innych podatkow od dochodu b) in respect of other taxes on income, and on capital 
i majqtku - do podatkow naleinych za kaidy rok -for taxes chargeable for any tax year beginning 
podatkowy rozpoczynajqcy sie w dniu 1 stycznia January 1 in the calendar year next following the 
lub po tym dniu w roku kalendarzowym nastepu- year in which the notice is given. 
jqcym po roku, w ktorym zostaia przekazana nota 
o wypowiedzeniu. 

NA DOWOD CZEGO, przedstawiciele dwoch Uma- IN WITNESS WHEREOF the undersigned, being 
wiajqcych siq Panstw, naleiycie upowainieni przez ich duly authorized thereto by their respective 
odnosne Rzqdy, podpisali niniejszq konwencjq. Governments, have signed this Convention. 

SPORZADZONO w Warszawie dnia 14 lipca 1999 r. DONE in duplicate at Warsaw on 14 day of July 
w dwoch egzemplarzach, kaidy w jezykach polskim, 1999, in duplicate, in the Polish, Armenian and 
ormianskim i angielskim, przy czym wszystkie teksty English languages, all texts being equally authentic. 
sq jednakowo autentyczne. W przypadku rozbieinosci In case of divergence of interpretation, the English 
przy interpretacji postanowien niniejszej konwencji text shall prevail. 
bedzie przewaiat tekst angielski. 

Z upowainienia Rzqdu Z upowainienia Rzqdu For the Government of For the Government of 
Rzeczypospolitej Polskiej Republiki Armenii the Republic of Poland the Republic of Armenia 

Po zaznajomieniu sie z powyiszq konwencjq, w imieniu Rzeczypospolitej Polskiej oswiadczam, ie: 

- zostata ona uznana za siusznq zarowno w caiosci, jak i kaide z postanowien w niej zawartych, 

- jest przyjeta, ratyfikowana i potwierdzona, 

- bedzie niezmiennie zachowywana. 

Na dowod czego wydany zostat akt niniejszy, opatrzony pieczeciq Rzeczypospolitej Polskiej. 

Dano w Warszawie dnia 6 stycznia 2005 r. 

Prezydent Rzeczypospolitej Polskiej: A. Kwasniewski 
L.S. 

Prezes Rady Ministrow: M. Belka 


